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UCINKUJICI/ PERFORMERS

Détsky sbor Brno/Brno Children’s Choir - sbor/choir

Valeria Matasova — sbormistryné/chorus master

Daniela Hrub¢ova - sopran/soprano

Dominik Urbanek - tenor

Galina Alechkevitch - klavirni doprovod/piano accompaniment



PROGRAM

Lubos Fiser:
Fasank pro détsky sbor a klavir
na texty moravskeé lidové poezie

Miloslav Kabelac:

Prirodé. Cyklus détskych sbort na slova lidové poezie
s prvodem klaviru, op. 35

I. Zpévanecky moje
II. Uz je rdno

Ill. RGZi¢ka se hnévd
IV. Sluni¢ko svitilo

V. Zaklinani

VI. BoZe, dej desticka
VIl. Mési¢ek novy

Leos Janacek:
Lidova nokturna. Veéerni zpévy slovenského lidu
Z Rovného, JW IV/32

I. Ej Zalo dievca

Il. Ej, bude zima, bude mraz

Ill. Panska Iucka je zelena

IV. Jede furman dolinu

V. Nas Janycko malovany

VI. Ked'ja pojdem na tu vojnu, mild ma!
VIl. Vysoko si, lastovienka, lietala



Bohuslav Martint:
Spali¢ek, H. 214 (vybé&r z verze pro détsky sbor a klavir)

I. Hra na ,,pannu”

Il. Hra na ,hastrmana“
Ill. Hra na ,vi¢ka“”

IV. Peceni zajice

V. Pfedehra

VI. Proména

VIl. Hra na kralovnu
VIIl. Vynadseni smrti



PROGRAMME

Lubos Fiser:
Fasank for children’s choir and piano
to texts of Moravian folk poetry

Miloslav Kabelac:

To Nature. Cycle of children’s choir compositions
to folk texts with piano accompaniment, Op. 35

I. My little songs

Il. Morning has come

Ill. The little rose is angry
IV. The sun was shining
V. Incantation

VI. O God, send us rain
Vil. A new moon

Leos Janacek:
Folk Nocturnes. Evening songs of Slovak folk
from Rovné, JW IV/32

I. A girl was mowing the grass

Il. It'll be winter, it’ll be frosty

Ill. The master’'s meadow is green

IV. The carter drives through the valley
V. Our rosy Janycko

VI. When | go to war, my darling!

VII. High you flew, little swallow



Bohuslav Martint:
§pal1’éek, H. 214 (selection from the version
for children’s choir and piano)

I. The Game of the Beautiful Maiden
Il. The Game of the Water Goblin

Ill. The Game of the Little Wolf

IV. Baking the Hare

V. Prelude

VI. Metamorphosis

ViIl. The Game of the Queen

VIIl. The Carrying Out of Death



Lubos$ Fier (1935-1999) studoval skladbu na konzervatofi a poté
na Akademii muzickych uméni v Praze. Proslul nejen jako plodny
autor filmové a televizni hudby (napf. Mach a Sebestovd, Arabela,
Adéla jesté nevecerela, Tajemstvi hradu v Karpatech, Petrolejové
lampy, Morgiana, Smrt krasnych srnci ad.), ale také jako mezina-
rodné ocenovany skladatel orchestralnich, komornich ¢i vokalnich
partitur (napf. v roce 1966 cena UNESCO za symfonickou skladbu
Patndct listi podle Diirerovy Apokalypsy). FiserQv osobity postmo-
derni rukopis se neboji uhranout posluchace romantickou, nékdy
az exaltované stupfiovanou emocionalitou v kontrastu s popévky
a melodiemi lidové prostymi, az bandlnimi. FierdQv charakteris-
ticky postmoderni jazyk je plsobivy svou romantickou, misty az
exaltovanou citovosti v protikladu k prostym, vyraznym melodic-
kym popé&vkim. Takovy je i Fa§ank pro détsky sbor a klavir na
texty lidové moravské poezie zkomponovany pro soubor Bambini
di Praga v roce 1982. | v tomto pfipadé jsou hlavnimi rysy kompozice
emocionalni sdélnost, plsobivost a melodicka invence.

Miloslav Kabela¢ (1908-1979) zaujima pfedni misto v gene-
raci eskych skladateld, jejichz tvorba spadé pievazné do obdobi
kolem poloviny 20. stoleti. Vystudoval prazskou konzervatof jako
skladatel, dirigent a klavirista. V centru jeho tvorby stoji pfedevsim
hudba symfonicka. Vytvofil osm symfonii, kazdou pro jiné obsazeni,
zavazné jsou i jeho dalsi skladby pro orchestr, napf. Mysterium
Casu. Vedle toho v8ak vytvofil i celou Fadu skladeb pro déti, mezi
nimi i cyklus sborl Pfirodé na slova lidové poezie s doprovodem
klaviru z let 1957-1958, které pracuji s jednoduchosti lidové poetiky,
ale zaroven nesou typické rysy Kabeld¢ova hudebniho jazyka.

Lidova nokturna na texty a ndpévy lidovych pisni z Makova
a Velké Rovné sesbiranych Leo$em Janaékem (1854-1928)
vznikla roku 1906 a poprvé byla provedena v Klubu pratel uméni
v Brné 5. prosince 1907. Dvojhlasé lidové zpévy, které Janacek
oznacil jako nokturna, posbiral skladatel ve Velkém Rovném na
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moravsko-slovenském pomezi a opatfil je klavirnim doprovodem.
Adolf PiskaCek zaznamenal v ¢asopisu Dalibor autenticky vyklad,
ktery mu o nich podal Janacek pfi pfilezitosti velmi odliSného razu
(pfijel si do Prahy poslechnout v némeckém divadle Straussovu
Salome): ,Objevil jsem néco nového v lidové hudbé, zcela svéraz-
ného. Hodil by se pro to nejlépe ndzev ,nokturno’. Jsou to zvlastni
lidové zpévy vicehlasé, lidem zajimavé harmonisované. Na svych
potulkdch krajem zachytil jsem je v kraji dosud lidopisci nepro-
zkoumaném. Nemohu o nich hovofiti, abych se nerozechvél!
V podvecer, po slunce zapadu vyjdou dévcata za humny, nejlepsim
hlasem nadana predzpévuje, stojic pfede vsemi. Pfedzpiva
a ostatni vpaddvayji, drZice se rukama pevné dohromady, origindInim
zpévem, jenZ se tdhne pres vrcholy hor, pada v tudoli a zanika
v ddlce za vodou v tmavych lesich.” (Dalibor, 25. 5. 1916).
Spalicek, skladba ozna&end jako balet se zp&vem, patfi
k nejznaméjsim a nejoblibenéjsim dildm Bohuslava Martint
(1890-1959). K jeho zkomponovani skladatele prived! jeho zajem
o staré Ceské hry a fikadla. Jedna se o volné pasmo na texty
pohadek, lidovych her a fikadel, které Martin( ¢erpal mimo jiné ze
sbirek Karla Jaromira Erbena, Bozeny Némcové, lidovych shirek
a jarmarecniho divadla evropského stfedovéku. Myslenka zkom-
ponovat lidové divadlo skladatele napadla v Pafizi v roce 1930,
s sebou v§ak mél pouze Erbenovu sbirku fikadel. Dal$i podnéty
ziskal z knih Bozeny Némcové v patizské Ceské kolonii. To véak
stdle nestadilo, a tak Martin(i prochdzel archivy a sestavoval dalsi
material ke zhudebnéni. Prvni byla Legenda o svaté Doroté zkom-
ponovana v lednu 1931, od niz postupoval dal k celé skladbé.
Kompozici dokon¢il v inoru 1932 zhudebnénim Erbenovych
Svatebnich kosil, které véak nakonec ze Spali¢ku vypadly. Martin
Slo pfedevsim o vytvoreni scénické lidové hry. Zamérné uzival velmi
prosté prostiedky, aby podtrhl lidovou lyriku celého dila. Premiéru
mél Spali¢ek v prazském Narodnim divadle v roce 1933 v plvodni
verzi pro komorni orchestr. V roce 1940 jej Martinl v Pafizi nové
instrumentoval pro velky orchestr. Na koncerté Détského sboru
Brno zazni vybér z tohoto dila s klavirnim doprovodem.

Sarka Zahradkova



Lubos Figer (1935-1999) studied composition at the Prague
Conservatoire and then at the Academy of Performing Arts in
Prague. He became well known not only as a prolific composer of
film and television music (including Mach and Sebestovd, Arabela,
Adele Hasn't Had Her Dinner Yet, The Mysterious Castle in the
Carpathians, Oil Lamps, Morgiana and The Death of the Beautiful
Deer), but also as an internationally acclaimed composer of
orchestral, chamber and vocal works. In 1966, for example, he
received the UNESCO Prize for his symphonic composition
Fifteen Prints after Dlirer’s Apocalypse. FiSer’s distinctive post-
modern style captivates listeners through its intensely romantic,
at times almost ecstatic emotionality, set in striking contrast to
simple, folk-like melodies of almost disarming banality. These
characteristic features are equally evident in Fasank for children's
choir and piano to texts from Moravian folk poetry, composed
in 1982 for the Bambini di Praga choir. Here too, the work is
distinguished by its emotional directness, expressive power and
melodic inventiveness.

Miloslav Kabelaé (1908-1979) occupies a leading place
among the generation of Czech composers who were mainly
writing in the mid-twentieth century. He studied composition,
conducting and piano at the Prague Conservatoire. Symphonic
music lies at the heart of his output: he composed eight
symphonies, each scored for different forces, while his other
orchestral works, such as The Mystery of Time, are equally sig-
nificant. Alongside these large-scale compositions, however, he
also wrote a number of works for children, including the choral
cycle To Nature for mixed choir and piano, composed between
1957 and 1958 to texts from Czech folk poetry. These pieces draw
on the simplicity of folk verse while at the same time bearing
the unmistakable hallmarks of Kabela¢'s distinctive musical
language.

8



Folk Nocturnes, based on folksong texts and melodies collected
by Leos Janacek (1854-1928) from Makov and Velké Rovné,
were composed in 1906 and first performed at the Club of the
Friends of Artin Brno on 5 December 1907. Janacek notated
these two-part folksongs, which he described as “nocturnes”,
in Velké Rovné on the Moravian-Slovak border and provided
them with piano accompaniment. The journal Dalibor preserved
Jandacek’s own account of these remarkable songs, recorded by
Adolf Piskacek on the occasion of the composer's visit to Prague
to attend a performance of Richard Strauss’s Salome at the German
Theatre: “I have discovered something entirely new in folk music,
something quite unique. The name ‘nocturne’ would suit it best.
These are extraordinary folksongs in several parts, harmonized
by the people themselves in a fascinating way. During my wan-
derings | encountered them in a region that had not yet been
explored by folklorists. | cannot speak of them without being
deeply moved! At dusk, after sunset, the girls gather beyond the
village. The one with the finest voice stands in front and begins
the song. She leads and the others join in, holding one another
firmly by the hands, their original singing stretching across the
mountain peaks, descending into the valleys and fading away
beyond the water into the dark forests.” (Dalibor, 25 May 1916)
Spali¢ek, described by its composer as “ballet with singing”,
is one of the best-known and most beloved works by Bohuslav
Martina (1890-1959). It grew from the composer's fascination
with old Czech folk plays, nursery rhymes and traditional verse.
The work is a freely constructed sequence of fairy tales, folk
plays and rhymes, drawing from sources including the collections
of Karel Jaromir Erben and Bozena Némcova, as well as folk
anthologies and the traditions of medieval European fairground
theatre. The idea of creating a work of folk theatre came to
MartinG while living in Paris in 1930. At the time, however, he had
on his possession only Erben’s collection of nursery rhymes. He
found further inspiration from the works of Bozena Némcova,
available through the Czech community in Paris, but this was still
not enough. He therefore continued searching through archives,
assembling additional material to set to music. The first section
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to be composed was The Legend of Saint Dorothy, completed in
January 1931, from which the project gradually developed into
the full work. Martind finished the score in February 1932 with
Erben’s Wedding Shirts, although this episode was ultimately
omitted from the final version of Spali¢ek. His primary aim was
to create a stage work rooted in folk tradition, deliberately
employing the simplest possible musical means to emphasize the
work’s folk lyricism. Spali¢ek received its premiere at the National
Theatre in Prague in 1933 in its original version for chamber
orchestra. In 1940, Martint re-orchestrated the work in Paris for
full symphony orchestra. For our concert, the Brno Children’s Choir
will perform a selection from Spali¢ek with piano accompaniment.

Sarka Zahradkova
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Détsky sbor Brno

Détsky sbor Brno byl zaloZzen v roce 2004 s cilem rozvijet hudebni
nadani déti a vést je k lasce a Ucté k hudbé. Repertoar sboru je
velmi Siroky - od skladeb duchovni a lidové hudby pres klasickou
operni tvorbu aZ po soudobé skladby. Clenové sboru pravidelné
ucinkuji v inscenacich Narodniho divadla Brno, napfiklad v operach
Carmen George Bizeta, Pfihody lisky Bystrousky LeoSe Jandacka,
nebo Cert a Kd¢a Antonina Dvoréka.

Détsky sbor Brno se rovnéz Uucastni koncertnich projektd
a tradi¢nich vefejnych akci. Sbor spolupracuje s vyznamnymi
institucemi, jako jsou Zidovska obec Brno &i Pamatnik Terezin,
a pravidelné se Ucastni soutézi sborového zpévu. Na mezindrodni
scéné sbor ziskal fadu ocenéni, v€etné zlatych medaili v roce 2018
na 66. ro¢niku Evropské mezinarodni soutéze détskych a mladez-
nickych sbor( v belgickém Neerpeltu. Détsky sbor Brno dlouhodobé
vede sbormistryné Valeria Matasova, ktera se podili na jeho
hudebnim rlstu, interpretaci repertodru a uméleckém rozvoji
¢lend.
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Brno Children’s Choir

The Brno Children’s Choir was founded in 2004 with the aim of
developing young people's musical talents and fostering a lifelong
love and appreciation of music. Its repertoire is exceptionally
diverse, encompassing sacred and folk music, the classical
operatic repertoire, and contemporary works. The choir's members
regularly perform in productions at the National Theatre Brno,
including Georges Bizet's Carmen, Leo$ Jandc¢ek's The Cunning
Little Vixen, and Antonin Dvorak's The Devil and Kate.

The Brno Children’s Choir also takes part in concert projects
and traditional public events. It collaborates with leading institutions
such as the Jewish Community of Brno and the Terezin Memorial,
and regularly competes in choral festivals and competitions.
Internationally, the choir has received numerous accolades,
including gold medals at the 66th European Music Festival for
Young People in Neerpelt, Belgium, in 2018. The choir has been
under the long-standing direction of Choir Director Valeria
Matasova, whose artistic leadership has played a central role
in its musical development, interpretation of the repertoire,
and the artistic growth of its young singers.
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Valeria Matasova

SBORMISTRYNE
Valeria Matasova je dirigentka a pedagozka, ktera stoji v Cele
Détského sboru Brno. Je absolventkou brnénské konzervatore
v oboru klavir a Jana¢kovy akademie muzickych uméni, kde stu-
dovala dirigovani ve tfidé doc. Josefa Pancika. Péstovani détského
sborového zpévu se stalo jeji zivotni vasni a svou préci stavi na
presvédceni, ze hudba musi byt pro déti predevsim radosti.

Pod jejim vedenim sbor pravidelné vystupuje na prknech
Narodniho divadla Brno a Uc¢astni se mezinarodnich soutézi, kde
ziskal Fadu ocenéni. Diky jeji energii a pedagogickému pfistupu
maji déti moznost vystoupit nejen na domacich pddiich, ale i pfi
nataéeni a nejrlizné&jsich kulturnich projektech.

CHORUS MASTER
Valeria Matasova is a conductor and music educator who is also
Artistic Director of the Brno Children’s Choir. She graduated in
piano from the Brno Conservatoire before studying conducting
at the Janacek Academy of Performing Arts, where she was
a student of Senior Lecturer Josef Pancik. The development of
children's choral singing is her lifelong passion, and she bases
her work on the conviction that music should above all be a source
of joy for children.

Under her direction, the choir performs regularly at the
National Theatre Brno and takes part in international choral
competitions, where it has received numerous awards. Thanks
to her energy, commitment and inspiring pedagogical approach,
the choir's young members have had the opportunity to perform
not only on concert stages throughout the Czech Republic but
also in recordings and a wide variety of cultural projects.
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Daniela Hrubcova

SOPRANISTKA
Zpévacka Daniela Hrub¢ova ma k hudbé blizko uz od détstvi.
Zacinala jiz v 5 letech na Zakladni umélecké skole v Bojkovicich,
ovSem hrou na klavir. Ke zpévu se dostala az o nékolik let pozdéji
diky détskému péveckému sboru. Vystudovala Konzervator P. J.
JAMU v Brné, pod vedenim pévkyné Martiny Macko. Diky nabirani
zku$enosti v pribé&hu studia méla Uspéchy na mezinarodnich
soutézich, jako jsou Mezinarodni pévecka soutéz Antonina Dvordka
v Karlovych Varech a Mezinarodni Duskova pévecka soutéz
v Praze. Na podzim roku 2025 se také ucastnila Interpretacéni
soutéze mladych talentl, vypsanou ostravskou filharmonii, kde
byla vybrdna k u¢inkovani s Janackovou filharmonii Ostrava na
jednom z jejich koncert( v sezoné& 2026/2027.

SOPRANO
Soprano Daniela Hrub&ova has been closely connected with music
since childhood. She began studying piano at the age of five at
the Elementary School of Arts in Bojkovice, turning to singing
only a few years later through a children's choir. She graduated
from the P. J. Vejvanovsky Conservatoire in KroméFiz and is cur-
rently in her third year of vocal studies at the Janacek Academy
of Performing Arts in Brno (JAMU), where she is studying under
the soprano Martina Macko. As a student, she has gained valuable
performing experience and achieved success at several inter-
national competitions, including the Antonin DvoFak International
Singing Competition in Karlovy Vary and the DuSek International
Singing Competition in Prague. In autumn 2025, she also took part
in the Young Talents Performance Competition organized by the
Janacek Philharmonic Ostrava, where she was selected to
perform with the orchestra during its 2026/2027 concert season.
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Dominik Urbanek

TENORISTA
Dominik Urbdnek je mlady nadany tenorista z Brna a v sou¢asné
dobé je studentem tfetiho ro¢niku oboru zpév na Janackové
akademii muzickych uméni v Brné ve tfidé svétoznamého pévce
Miroslava Dvorského. Vystudoval osmileté klasické Gymnazium
Brno-Bystrc, zaklady hudebniho vzdélani ziskal na ZUS varhanické
pod vedenim véhlasné pévkyné a pedagozky Nadézdy Blahové.
Znac¢nou C¢ast zivota stravil jako ¢len Détského sboru Brno. S timto
sborem ucinkoval v nespoctu inscenaci Narodniho divadla Brno,
véetné roli sélovych. Absolvoval také celou fadu péveckych
soutézi, jejichz valné vétsiny se stal lauredtem, ne-li vitézem.
Z té zatim posledni, tedy z Mezindrodni pévecké soutéZe Antonina
Dvoraka v Karlovych Varech 2025, si odvezl druhé misto.

TENOR
Dominik Urbanek is a talented young tenor from Brno and is
currently a third-year student of singing at the Jana¢ek Academy
of Performing Arts in Brno (JAMU), where he is studying under the
internationally renowned singer Miroslav Dvorsky. He graduated
from Brno-Bystrc Grammar School and received his initial
musical education at the Varhanicka Elementary School of Arts
under the guidance of the acclaimed singer and teacher Nadézda
Blahova. He spent a significant part of his life as a member of
the Brno Children’s Choir. With this ensemble, he performed in
numerous productions at the National Theatre Brno, including
solo roles. He has also taken part in a wide range of singing
competitions, receiving laureate status in most of them and
winning several outright. Most recently, he was awarded second
prize at the 2025 Antonin Dvorak International Singing Competition
in Karlovy Vary.
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Lubos Fiser:
Fasank pro détsky sbor a klavir
na texty moravskeé lidové poezie

Fasanek, fasanek, velka noc bude.

Kdo nema kozZucha, zima mu bude, zima mu bude.
Ja nemam kozucha, zimu sa trasu,

ja nemam kozucha, zimu sa trasu.

Dajte mné slaniny, nech sa napasu,

dajte mné slaniny, nech sa napasu.

Tady ndm nedali, tady ndm daju.

Komara zabili, slaniny maju,

komara zabili, slaniny maju, maju slaniny.
FaSanky, fasanky, aj ten Cert,

aj ten Cert bachraty, bachraty,

aj ten Cert bachraty, bachraty

s Cervenymi fusy, bachraty s cervenymi fusy,
aj ten Cert bachraty, bachraty,

tancovat musi, musi aj ten Cert.

Skdakala baba reksum kandr

cinka bzinka pfes rybnik,

skakal za ni reksum kandr

cinka bzinka kominik.

Baba se ho reksum kandr

cinka bzinka ulekla

a skocila reksum kandr

cinka bzinka do pekla.

Franta rasd hrédl na basu,

stary krdvé na ocasu

a ta krava byla rada,

7ze ma Frantu kamarada,

Ze ma Frantu kamarada.

Kominarfu, gaté se ti paru!

Franta rasd hral na basu,
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stary kravé na ocasu

a ta krava byla rada,

7e ma Frantu kamarada,

7e ma Frantu kamaréda,

Ze ma Frantu kamarada.

Uz sa fasank krati,

uZ sa nenavrati.

A ja jsem tam taky byl,

medovinu sladkou pil.

Co jsem se tam dovédél,

to jsem vam tu povédél.

Fasanku, fasanku, uz je té na male,
jako tej rosicky,

jako tej rosicky,

na zelenej trave,

na zelenej traveé.

Fasanku, fasanku.

Kazda pésnicka ma svij konec a itrnica dval
Fasanku.

17



Lubos Fiser:
Fasank for children’s choir and piano
to texts of Moravian folk poetry

Fasank, fasank, Easter is coming.

Those with no fur coat will be cold, will be cold.

| don’t have a fur coat, I'm shivering with cold,

| don’t have a fur coat, I'm shivering with cold.
Give me bacon so | may feast,

give me bacon so | may feast.

They gave us nothing here, but they’ll give us something.
They killed the mosquito, they have bacon,

they killed the mosquito, they have bacon.
Fasank, fasank, even the devil,

even that pot-bellied devil,

even that pot-bellied devil

with the red moustache, pot-bellied with a red moustache,
even that pot-bellied devil,

has to dance, even the devil has to dance.

The old gran leapt, reksum kandr

cinka bzinka across the pond,

The chimney sweep leapt after her, reksum kandr
cinka bzinka, the chimney sweep.

The old gran, reksum kandr,

cinka bzinka, took fright

and leapt reksum kandr

cinka bzinka into hell.

Franta the knacker played the bass

on an old cow'’s tail

and that cow was happy

to have Franta as a friend,

to have Franta as a friend.

Chimney sweep, your trousers are steaming!
Franta the knacker played the bass
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on an old cow’s tail

and that cow was happy

to have Franta as a friend,

to have Franta as a friend,

to have Franta as a friend.

The fasank is coming to an end,

it will never return.

And | was there too,

drinking sweet mead.

What | saw there,

| have already told you.

FaSank, fasank, your days are numbered,
like that little dew drop,

like that little dew drop,

on the green grass,

on the green grass.

Fasank, fasank.

Every song has an end and a sausage has two!
FaSank!
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Miloslav Kabelac:

Prirodé. Cyklus détskych sbort na slova lidové poezie
s privodem klaviru, op. 35

Zpévanecky moje

La, la, kdyZ ja si zazpivam v hajicku na kraji,

tak mi vSichni ptac¢cci zpivat pomahaji.

La, la, zpévanecky moje, kde ja vas podéju,

vyjdu na zdhumni, tam ja vas rozseju.

La, la, vyjdu na zadhumni, na zorané pole,

tam vas ja rozseju, zpévanecky moje!

La, la, kdyZ ja si zazpivam zpévanecky moje! La, la.

Uz jerano

Ej, ej, ej, uZ je rano, uz je den,
ej, ej, ej, na senecko pojedem,
€ej, €j, ej, na senecko zelené,
ej, €], ej, za rosenky kosené.
Ej, ej, ej, uz je rano, uz je den.

RiZiéka se hnéva
RUzi¢ka se hnéva, zZe listej¢kl nema.
Pockej, pockej, rizicko, az da Pan buh teplicko,

az zahuci hrom, obali se strom
listem zelenym, kvétem ¢ervenym!
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Sluniéko svitilo

Dnes tejden celej den slunce sviti.

Dnes tejden celej den slunicko svitilo,

dnes tejden celej den slunce sviti,

dnes tejden celej den sluni¢ko svitilo,

mné se to libilo, a mné se nechtélo od vas jiti.

Zaklinani

Ho, ho, stlijte mrac¢na, stljte kroupy, stljte blyskani!
Zaklindam vas, zaklinam vas, zaklindm vas

do lesa hlubokého, do dubu vysokého,

do dfeva stojatého a bézatého,

tam sebou mlatte a tfiskejte, a lidem pokoj dejte!

BoZe, dej desticka

BozZe, dej desti¢ka na ty obili¢ka,
abych se najedla rezného chlebicka.
Uz jsem se najedla, ale jeSté malo.
Boze, dej desticka, aby to dozralo!
Mésicek novy

Vitam té, vitdm, mési¢ku novy,
pro zdravi, pro $tésti, pro vSecko dobry!
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Miloslav Kabelac:

To Nature. Cycle of children’s choir compositions
to folk texts with piano accompaniment, Op. 35

My little songs

La, la, when | sing at the edge of the little grove,

then all the birds help me.

La, la, my little songs, where shall | scatter you,

I'll go beyond the farmyard to sow you.

La, la, I'll go beyond the farmyard to the ploughed field,
there | will sow you, my little songs!

La, la, when | sing my little songs! La, la.

Morning has come

Hey, hey, hey, morning has come, the day is here,
hey, hey, hey, we’ll go out to the hayfield,

hey, hey, hey, to the green meadow

hey, hey, hey, for the dew-wet mown grass.

Hey, hey, hey, morning has come, the day is here,

The little rose is angry
The little rose is angry because it has no leaves.
Wait, wait, little rose, until God sends the warmth,

when the thunder rumbles, the tree will be covered
with green leaves and red flowers!
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The sun was shining

Today, this week, all day the sun has been shining.
Today, this week, all day the sun was shining,

today, this week, the whole day the sun has been shining,
today, this week, all day, the sun was shining,

| liked it so much and I didn’t want to leave you.

Incantation

Ho, ho, stand still clouds, stand still hail, stand still lightning!

| command you, | command you, | command you

into the deep forest, into the tall oak tree,

into the standing and living wood,

you can crash and beat yourselves, and leave people in peace!

O God, send us rain

O God, send rain onto the little fields of grain,
so that | may eat rye bread.

| have eaten, but it wasn't enough.

O God, send us rain so it may ripen!

A hew moon

Welcome, welcome, new moon,
for health, happiness and all good things!
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Leos Janacek:
Lidova nokturna. Vecerni zpévy slovenského lidu
Z Rovného, JW IV/32

Ej Zalo dievéa

Ej, zalo dievc€a Zalo travu,
ej, ej, ej, ej zalo travu.

Ej, nedaleko Belesvaru,
ej, ej, ej, ej Belesvaru.

Ej, ked nazalo, navazalo,
ej, €j, ej, ej navazalo.

Ej, na milého zavolalo,

ej, ej, ej, ej zavolalo.

Ej, bude zima, bude mraz

Ej, bude zima, bude mraz.
Kde sa, ptacku, kde skovas?
Kde sa, ptacku, kde skovas?
Ej, bude zima, bude dés¢,
kde sa, ptacku, podéjes?
Do téj hustéj breziny,

to st moje pefiny.

Panska lucka je zelena

Panska lucka je zelen3,
Svarné dievca ju uzing,
dolen, dolen, dolina.

Pan se na nu oknem dieva,
od Zalosti az omdliev3,
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dolen, dolen, dolina.
Jed, ty hajny, na tu luc¢ku,
seber ty tam tu dzievecku.

Jede furman dolinu

Jede furman doling,
jede furman dolinu,

a zbojnic¢ek lominu.
Dockaj furman, nesibaj,
dockaj furman, nesibaj,
vrané koné vyprahaj!

A ked' si ty taky pan,

a ked' si ty taky pan
vyprahaj si koné sam!

Nas Janycéko malovany

Nas Janycko malovany,

nas Jany¢ko malovany,

ako pojdes cez ty hory,

ako pojdes cez ty hory?
Idzem, idzem, aji musim,
idzem, idzem, aji musim,
chudobné som maménky syn,
chudobné som maménky syn.
Chudobna ma mamka mala,
chudobna ma mamka mala,
chudobne ma vychovala,
chudobne ma vychovala.

Ve dne Sila koSielenku,

ve dne Sila koSielenku,

v noci prala kudielenku,

v noci prala kudielenku.
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Ked'ja pojdem na tu vojnu, mila ma!

Ked ja pojdem na tu vojnu, mild ma!
Ej ked ja pojdem masirovac,

dam si ostro kora kovac,
frajerenko moja!

Ked ja pojdem na tu vojnu, mild ma!
Ej, k té podkovce zlaté klince,
zanecham ca moje srce,

frajerenko moja!

Ked' ja pojdem na tu vojnu, mild ma!
Ej, ked ci budem listek pisac,
budés mila, budés plakac,
frajerenko moja!

Ked' ja pojdem na tu vojnu, mild ma!
Ej, budzem pisac zlatym pérom,
jakym som ja oficirom,

frajerenko moja!

Vysoko si, lastovienka, lietala

Vysoko si, lastovienka, lietala.

Ej az si sa ty nébe zeme tykala.

A pfiSiel k néj krahuli¢ek, maly vtak.

Ej, kdy sa budes, lastovienka, vydavat?
Ja sa budém, lastovienka vydavat.

Ej, ked sa budé suchy javor zelenat.
Kedy budes, lastovienka, ma Zena?

Ej, ked vystavi$ Jeruzalem do néba.
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Leos Janacek:
Folk Nocturnes. Evening songs of Slovak folk
from Rovné, JW IV/32

A girl was mowing grass

Hey, a girl was mowing grass,

hey, hey, hey, hey, she was mowing grass.
Hey, not far from Belesvar,

hey, hey, hey, hey, Belesvar.

When she finished, she bound it,

hey, hey, hey, hey, she bound it.

Hey, she called to her sweetheart,

hey, hey, hey, hey, she called.

It'll be winter, it'll be frosty

It'll be winter, it'll be frosty.
Where will you hide, little bird?
Where will you hide, little bird?
It'll be winter, it'll rain,

where will you go to, little bird?
To that thick birch grove,
that’s my featherbed.

The master’s meadow is green

The master’s meadow is green,

a fair maiden is mowing it,

down, down, down in the valley.

The master watches her from his window,
and almost swoons from sorrow,
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down, down, down in the valley.
Gamekeeper, ride to that valley,
bring that maiden to me here.

The carter drives through the valley

The carter drives through the valley,
the carter drives through the valley,
and a brigand blocks his way.

Do not whip them, carter,

do not whip them, carter,

unharness your black horses!

If you are such a great lord,

if you are such a great lord,

then unharness them yourself!

Our rosy Janycko

Our rosy Janycko,

our rosy Janycko,

how will you cross those mountains,
how will you cross those mountains?

| shall cross them because | must,

| shall cross them because | must,

| am the son of a poor mother,

| am the son of a poor mother.

My mother was poor when she bore me,
my mother was poor when she bore me,
and she raised me in poverty,

and she raised me in poverty.

By day she sewed my little shirt,

by day she sewed my little shirt,

by night she spun the flax,

by night she spun the flax.
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When | go to war, my darling!

When | go to war, my darling!
When | march away,

I'll have my horse shod well,

My sweetheart!

When | go away to war, my dear!
I'll have golden nails put in those horseshoes,
And I'll leave my heart with you,
my sweetheart!

When | go away to war, my dear!
When | write you a letter,

You will weep, my dear,

my sweetheart!

When | go away to war, my dear!
I'll write with a golden pen,

as befits the officer | am,

my beloved!

High you flew, little swallow

High you flew, little swallow,

So high you touched both heaven and earth.
Then a little hawk came to her, a small bird.
When will you marry, little swallow?

| shall marry

when the dry maple turns green.

When will you become my wife?

When you build Jerusalem in the heavens.
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Bohuslav Martinu:
Spali¢ek, H. 214 (vybé&r z verze pro détsky sbor a klavir)

Hra na ,pannu”

Jede, jede Pardion, jede, jede Salomoun, jede,
jede celé nase rytirstvo!

Co 7adate, Pardione? Co 74date, Salomoune?
Co zadate, celé nase rytifstvo?

Vasi dceru krasnou, jako hvézdu jasnou.

Ona ma tfi dvory o deviti komorach.

My vadm ji neddme, my si ji nechame,

ona ma tfi dvory o deviti komorach!

Jede, jede Pardion, jede, jede Salomoun,
jede, jede celé nase rytifstvo!

Co zadate, Pardione? Co z&date, Salomoune,
co Zadate, celé nase rytifstvo?

Vasi dceru krasnou, jako hvézdu jasnou,

ona ma tfi dvory o deviti komorach.

My vdm ji nedame, my si ji nechame,

ona ma tfi dvory o deviti komorach.

Jede, jede Pardion, jede, jede Salomoun,
jede, jede celé nasSe rytifstvo.

Jede, jede Pardion, jede, jede Salomoun,

co zadate, Pardione, co zadate, Salomoune?
Vasi dceru krasnou, jako hvézdu jasnou,

ona ma tfi dvory o deviti komorach.

My vdm ji neddme, my si ji nechame.

Ona ma tfi dvory o deviti komoréach.

Jede, jede Pardion, jede, jede Salomoun,
jede, jede celé nase rytifstvo!
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Hra na ,hastrmana”

Hastrmane, tatrmane, dovoli§ ndm plinky prat?
Dovolim, dovolim, ale neplaste mi moje rybicky!
Jak mi rybi¢ky splasite, jedna z vds ma budete!
Peru, peru plinky na ty bilé vinky,

peru, peru kosile na ty bozi nedéle,

peru, peru $atky na zelené svatky, na zelené svatky.

Rybicky, zlaté rybicky, rybicky, zlaté rybicky!
Hastrmane, tatrmane, dej klzi na buben,
budeme ti bubnovati, az ptjdes z vody ven!

Hra na ,vicka“

Ziju, Ziju na vi&kové louce,

vi¢ek neni doma, Sel do Kozlova,

Sel do Kozlova pro Ctyry ovce,

pro patého berana s Zeleznyma rohama!

Ziju, Ziju na vi&kové louce,

vi¢ek neni doma, Sel do Kozlova,

Sel do Kozlova pro Ctyry ovce,

pro patého berana s Zeleznyma rohama!
VI¢ku, vi¢ku!

Ja jsem vi¢ek, co chces?

Kdyz jsi vi¢ek, chyt si oveckul!

Ja nechci ovecku, ja chci... tuhle pasacku!
Ziju, Ziju na vi&kové louce,

vi¢ek neni doma, Sel do Kozlova.

Nase pani fikavala, abych dobfe pasavala,

a ja pasat nebudu, radéj s vikem pry¢ pljdu!
A ja pasat nebudu, radéj s vickem pry¢ pdjdu!
Sama jida ryby, raky a mné dava syrovatky,
sama pije ze sklenice a mné dava ze strevice,
sama jezdi v koCare a ja musim na kafe.

Nase pani fikavala, abych dobfe pasavala,

a ja pasat nebudu, radéji s vickem pry¢ pdjdu!
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Peceni zajice

Hela, hela, helice, tata koupil zajice,

zajic se mu zatocil, korbel piva natocil.

Pite, pite, pani, a ja budu s vami,

véfte mi, nebo ne, Ze napisu tficet dvé!

Cép sedi pod dubem, hraje v karty s holubem,
a ty mala holubi¢ko, ptj¢ mi penéz na vaji¢ko.
Az ja pljdu do raje, koupim ti tam korale,

az ja pfijdu z rdje, pfivedu ti krale,

privedu ti krale, krale, krale!

Predehra

Zastavte, muziky,

pfed tim nasim domem,
at ja se rozlUic¢im,

at ja se rozlic¢im

s milym panem Bohem.
Zastavte, muziky,

pfed nasi zahradku,

at ja se rozlUic¢im,

at ja se rozlic¢im

s tatiCkem i s matku.
Zastavte, muziky,

pfed nasSima vraty,

at ja se rozlic¢im

s chlapci a s dévcaty.
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Proména

Jedeme, jedeme,
chodnicka nezname,
dobfi ludé véds,

oni ndm povéda.
Pljdeme dolinama,
sam pan Kristus s ndma!
Dyz tam dojedeme,
co tam jist budeme?
Ty SiSe¢ky z kord,

co padaji dold.

Dyz tam dojedeme,
co tam pit budeme?
Vodénku z Dunaja,
mily pan Bdh s nama.

Hra na kralovnu

Nase krdlovna bosa chodi,

své bilé nozi¢ky v rose brodi

prosime, zadame nasi chudé kralovné.

Kdyby kralovna méla otce,

stydéla by se jit za chodce,

prosime, zadame nasi chudé kralovné.

Kdyby kralovna méla matku,

v nicem by neméla nedostatku,

prosime, zddame nasi chudé kralovné.

V rychtarové dvore koni¢ky stavime, za dary prosime!
Vysla hospodyné a krdle zdravila, kradlovnu pfivitala.
Kézala jim dati vajec sedm ko0 a tfi kopy gros!
Zamek postavime z pefi pavového, z kviti majového!
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Vynaseni smrti

Smrt nesem ze vsi, nové Iéto do vsi,

smrt nesem ze vsi, nové |éto do vsi,

s ¢ervenymi vejci, zlutymi mazanci!

Smrt nesem ze vsi, nové |éto do vsi,

smrt plave po vodé, nové Iéto k ndm jede,
smrt plave po vodé, nové Iéto k ndam jede,
s ¢ervenymi vejci, Zlutymi mazanci,

s ¢ervenymi vejci, Zlutymi mazanci.

Jaky je to mazanec, bez kofeni, bez vajec,
jaky je to mazanec, bez kofeni, bez vajec!
Pani mamo krasna, dejte Izici masla,
bude-li to mali¢ko, pridejte nam vajicko!
Lito, novy lito, co jsi ndm pfineslo?

Lito, novy lito, co jsi ndm pfineslo?

Mnoho dobrého, kviti pékného,

modrého, bilého, i Eerveného.

Smrt plave po vodé, novy léto k nam jede,
smrt plave po vodé, novy léto k nam jede,
s ¢ervenymi vejci, Zlutymi mazanci,

s Cervenymi vejci, zlutymi mazanci.

A ty, svata Markyto, dej ndm pozor na zito,
a na v8ecko obili, co nam P&an Bih nadéli!
Svaty Petr hfima, da nam flasku vina,
abychom se napili, pana Boha chvalili!
Lito, novy lito, co jsi nam pfineslo?

Mnoho dobrého, kviti pékného,

modrého, bilého, i erveného.

Smrt jsme vam vynesly, nové léto pfinesly,
s ¢ervenymi vejci, Zlutymi mazanci,

smrt jsme vam vynesly, nové Iéto pfinesly,
s ¢ervenymi vejci, zlutymi mazanci.

Vitej, 1éto libezné, obilicko zelené!
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Bohuslav Martinu:
Svpall'éek, H. 214 (selection from the version
for children’s choir and piano)

The Game of the Beautiful Maiden

Pardion is riding, Solomon is riding;

all our knightage is riding!

What do you request, Pardion? What do you request Solomon?
What do you request all our knightage?

Your daughter beautiful like a bright star.

She has three farmsteads with nine closets each.

We are not going to give her to you, we keep her;

she has three farmsteads with nine closets each!

Pardion is riding, Solomon is riding;

all our knightage is riding!

What do you request, Pardion? What do you request Solomon?
What do you request all our knightage?

Your daughter beautiful like a bright star,

she has three farmsteads with nine closets each.

We are not going to give her to you, we keep her;

she has three farmsteads with nine closets each.

Pardion is riding, Solomon is riding;

all our knightage is riding.

Pardion is riding, Solomon is riding,

what do you request, Pardion? What do you request Solomon?
Your daughter beautiful like a bright star,

she has three farmsteads with nine closets each.

We are not going to give her to you, we keep her.

She has three farmsteads with nine closets each.

Pardion is riding, Solomon is riding;

all our knightage is riding!

35



The Game of the Water Goblin

Water goblin, water goblin, will you let us wash our nappies?
I will, I will but do not frighten my fish!

If you frighten my fish, one of you will be mine!

I am washing the nappies for the wedding wreaths,

| am washing the shirts for Sundays,

| am washing scarves for the green holidays, green holidays.
Fish, goldfish, fish, goldfish!

Water goblin, water goblin, give us leather to make a drum,
we will be drumming until you get out of the water!

The Game of the Little Wolf

| live in the little wolf’s meadow,

the little wolf is not at home, he has gone to Kozlov,

he has gone to Kozlov to get four ewes

and fifth ram with iron horns!

I live in the little wolf’'s meadow,

the little wolf is not at home, he has gone to Kozlov,

he has gone to Kozlov to get four ewes

and fifth ram with iron horns!

Little wolf, little wolf!

| am the little wolf, what do you want?

If you are the little wolf, catch a ewe!

| do not want a ewe; | want ... this shepherdess!

I live in the little wolf’s meadow,

the little wolf is not at home, he has gone to Kozlov.

Our landlady used to say that | should be a good shepherdess,
and | will not be a shepherdess, | better go away with the little wolf!
And | will not be a shepherdess; | better go away with the little wolf!
She eats fish, crayfish and she gives me whey,

she drinks from a glass and | have to drink from a shoe,

she rides in a carriage and | have to in a cart.

Our landlady used to say that | should be a good shepherdess,
and | will not be a shepherdess, | better go away with the little wolf!
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Baking the Hare

Hey-a, hey-a, hey-hey-hey, father bought a hare today,
the hare made off and father poured a beer,

Drink, drink, gentlemen, and I'll be with you,

believe me or not, I'll write thirty-two!

A stork sits under the oak, playing cards with a dove,
little dove, lend me money for an egg.

When | go to paradise, I'll buy you there some beads,
when | come from paradise, I'll bring you a king,

I'll bring you a king, king, king!

Prelude

Stop outside our house, musicians,
so | might say farewell,

so | might say farewell

to my dear Lord God.

Stop outside our little garden, musicians,
so | might say farewell,

so | might say farewell

to my father and my mother.

Stop outside our gates, musicians,
so that | may say farewell

to the boys and girls.
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Metamorphosis

We walk and we walk,

along a path we do not know,
good people know it,

they will tell us.

We shall go through the valleys,
the Lord Christ himself with us!
When we arrive there,

what shall we eat there?

Those little cones of bark,

that fall down below.

When we arrive there,

what shall we drink there?

The water of the Danube,

dear Lord God with us.

The Game of the Queen

Our queen walks barefoot,

her little white feet wading through the dew.

we beg and plead for our poor queen.

If the queen had a father,

she would be ashamed to go begging,

we beg and plead for our poor queen.

If the queen had a mother,

she would lack for nothing,

we beg and plead for our poor queen.

In the bailiff’'s courtyard we tether our little horses,
we beg for gifts!

The housewife came out,

greeted the king and welcomed the queen.

Give them seven baskets of eggs and three heaps of groats!
We shall build a castle from peacock feathers,
from May flowers!
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The Carrying Out of Death

Death out of the village, new summer to the village,

death out of the village, new summer to the village,

with red eggs, yellow cross buns!

Death out of the village, new summer to the village,

death is floating on the water, the new summer is coming to us,
death is floating on the water, the new summer is coming to us
with red eggs, yellow cross buns,

with red eggs, yellow cross buns.

What a cross bun without spices, without eggs,

what a cross bun without spices, without eggs!

Pretty housewife, give us a spoonful of butter,

if it is not enough, give us an egg too!

Summer, new summer, what have you brought?

Summer, new summer, what have you brought?

A lot of good, nice flowers,

blue, white, and also red.

Death is floating on the water, the new summer is coming to us,
death is floating on the water, the new summer is coming to us,
with red eggs, yellow cross buns,

with red eggs, yellow cross buns.

And you St. Margaret, watch our rye,

and all our corn that God will give us!

St. Peter is thundering, he will give us a bottle of wine

to have a drink, to praise the Lord!

Summer, new summer, what have you brought?

A lot of good, nice flowers,

blue, white, and also red.

We have carried out the death, brought the new summer,

with red eggs, yellow cross buns,

we have carried out the death, brought the new summer,

with red eggs, yellow cross buns.

Welcome lovely summer, green corn!
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